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Я с волнением воспринимаю оказанную мне честь 
— продолжить традицию моих шестидесяти семи 
выдающихся предшественников — председате-
лей Генеральной Ассамблеи. Я благодарен также за 
доверие и поддержку, оказанные мне Ассамблеей, 
которая путем аккламации избрала меня Предсе-
дателем Генеральной Ассамблеи на ее шестьдесят 
восьмой сессии.

Расстояние между столом, за которым находится 
делегация нашей страны, и этой трибуной состав-
ляет каких-то тридцать шесть шагов, но этот путь 
начался много лун тому назад. Поддержку мне 
любезно оказали многие другие государства-чле-
ны и правительство моей собственной страны, в 
том числе мои коллеги из Организации восточно-
карибских государств, Карибского сообщества и, 
наконец, из нашей региональной группы — Группы 
государств Латинской Америки и Карибского бас-
сейна. Если бы не они, я не стоял бы сейчас на этой 
трибуне. 

Каждому члену Генеральной Ассамблеи я просто 
говорю «спасибо». Я буду и впредь, как неодно
кратно ранее, рассчитывать на добрую волю каж-
дого из вас и на вашу готовность работать со мной 
над поиском приемлемых решений в предстоящем 
году.

Организация была создана 68 лет назад после того, 
как мир пережил ужасную трагедию. Ее Устав отра-
жает стремление к миру и сотрудничеству во всем 
мире. С тех пор целая череда событий изменила 
наш мир: одни из них были позитивными, другие — 
негативными, а масштабы и характер некоторых из 
них продолжают изменяться. Полагаю, что ни одно 
из этих событий не имеет более важных, более 
неотвратимых и более далеко идущих последст-
вий, чем взаимоотношения между нами, людьми, 
и планетой, на которой мы живем. Эта реальность 
касается каждого из нас.

Всего лишь через 18 месяцев Организация Объеди-
ненных Наций приступит к осуществлению своей 
повестки дня, касающейся взаимоотношений меж-
ду человечеством и нашей физической средой. 

Эта повестка дня должна носить в полной мере 
универсальный характер. На мой взгляд, она долж-
на быть повесткой дня в области развития, охваты-
вающей все народы и все общества, и она должна 
привести к глобальной трансформации для всех, 
предполагающей общую, но дифференцированную 
ответственность.

Реализация такой повестки дня — это сложная зада-
ча в политическом, социальном, экономическом, 
экологическом, культурном и техническом планах. 
Возможно, это самое смелое и самое масштабное 
начинание Организации Объединенных Наций, и 
мы — члены Генеральной Ассамблеи — должны 
быть столь же смелыми и решительными, а также 
сотрудничать друг с другом, если мы собираемся 
соответствовать уровню той задачи, которую ста-
вим перед собой, и обеспечить ее осуществление.

Это начинание грандиозно, но мы — члены Гене-
ральной Ассамблеи — должны найти в себе муже-
ство для его успешного осуществления. На нас 
лежит совместное обязательство трудиться ради 
достижения коллективной цели, и все мы несем 
ответственность за наши действия. Нас в Организа-
ции Объединенных Наций неоднократно предосте-
регали о том, что неудачи недопустимы. Но на этот 
раз давайте покажем всему миру, что нас не устра-
ивает провал и что мы можем действовать смело и 
решительно.

Сейчас, когда мы рассматриваем нашу новую 
повестку дня, я хочу остановиться на некоторых ее 
аспектах. Прежде всего мы должны учесть прош-
лый опыт — извлеченные уроки в ходе достижения 
Целей развития тысячелетия, т. е. как достигнутые 
успехи, так и упущенные возможности. Мы долж-
ны также задуматься над новыми и возникающими 
проблемами в области развития уделив особое вни-
мание двум главным целям, а именно: преодолению 
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нищеты и отсутствия безопасности, а также обеспе-
чению устойчивого развития.

Необходимо будет разработать глобальные цели 
и конкретные временные рамки для их достиже-
ния, а также задачи на национальной уровне и 
поддающиеся измерению страновые показатели. 
Чрезвычайно важное значение имеют новые и 
пересмотренные партнерства, а также энергич-
ное политическое руководство на всех уровнях. 
Мы должны умело сочетать экономические, соци-
альные и экологические аспекты устойчивости, 
и нам необходимо также обеспечить устойчивое 
равновесие между нашими устремлениями и пра-
ктическими возможностями. Наконец, наша при-
верженность созданию мира возможностей, равен-
ства, свободы, достоинства и безопасности, — а 



ему составу Ассамблее часто представлены различ-
ные взгляды. Тем не менее, я выделил следующие 
общие элементы: председательство необходимо 
осуществлять на основе открытости, транспарен-
тности и сотрудничества; более активно привле-
кать к работе соответствующие органы Генераль-
ной Ассамблеи; и активизировать программы 
реформы Генеральной Ассамблеи.

Во-первых, что касается практически всеобще-
го призыва осуществлять функции председателя 



эффективного выполнения возложенных на меня 
полномочий я должен полагаться на мнения всех 
членов, а по сути зависеть от них. В начале свое-
го председательства я сформировал команду из 
высококвалифицированных, опытных специалис
тов, бòльшая часть которых имеет опыт работы в 
Генеральной Ассамблее и представляет всю полно-
ту многообразия, столь характерного для Органи-

зации Объединенных Наций. И это только начало. 
Но в чем я действительно нуждаюсь, так в том, что-
бы все и каждое по отдельности государство-член 
внесло свой вклад в обеспечение продуктивной и 
результативной работы шестьдесят восьмой сес-
сии Генеральной Ассамблеи, поскольку в действи-
тельности мы все члены команды одного корабля. 
Поэтому я рад приветствовать всех на его борту.
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